
Приложение 
 

ПРАВОВЫЕ АКТЫ ПО ВОПРОСАМ, СВЯЗАННЫМ С ПОДДЕРЖКОЙ И РАЗВИТИЕМ МНОГОЯЗЫЧИЯ В СТРАНЕ 
 

 
КОНСТИТУЦИЯ РОССИИ 
от 12 декабря 1993 г. 
 

Статья 68 
1. Государственным языком РФ на всей ее территории является русский язык. 
2. Республики вправе устанавливать свои государственные языки. В органах 

государственной власти, органах местного самоуправления, государственных учреждениях 
республик они употребляются наряду с государственным языком РФ. 

3. Российская Федерация гарантирует всем ее народам право на сохранение родного 
языка, создание условий для его изучения и развития. 

Федеральный закон от 
1 июня 2005 г. № 53-ФЗ 
"О государственном языке 
РФ" 
 

Статья 1. пункт 1. В соответствии с Конституцией РФ государственным языком РФ на 
всей ее территории является русский язык. 

7. Обязательность использования государственного языка РФ не должна толковаться 
как отрицание или умаление права на пользование государственными языками республик, 
находящихся в составе РФ, и языками народов РФ. 

Статья 3. пункт 1. Государственный язык РФ подлежит обязательному использованию: 
1) в деятельности федеральных органов государственной власти, органов 

государственной власти субъектов РФ, иных государственных органов, органов местного 
самоуправления, организаций всех форм собственности, в том числе в деятельности по 
ведению делопроизводства; 

2) в наименованиях …; 
3) при подготовке и проведении выборов и референдумов; 
4) в судопроизводстве; 
5) при официальном опубликовании международных договоров РФ, а также законов и 

иных нормативных правовых актов; 
6) во взаимоотношениях федеральных органов государственной власти, органов 

государственной власти субъектов РФ, иных государственных органов, органов местного 
самоуправления, организаций всех форм собственности и граждан РФ, иностранных 
граждан, лиц без гражданства, общественных объединений; 

7) при написании наименований географических объектов, нанесении надписей на 
дорожные знаки; 

8) при оформлении документов (удостоверяющих личность, свидетельств о 
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государственной регистрации актов гражданского состояния…); 
9) в деятельности общероссийских, региональных и муниципальных организаций 

телерадиовещания, редакций общероссийских, региональных и муниципальных 
периодических печатных изданий...; 

10) в рекламе; 
11) в иных определенных федеральными законами сферах. 
2. В случаях использования в сферах, указанных в части 1 настоящей статьи, наряду с 

государственным языком РФ государственного языка республики, находящейся в составе 
РФ, других языков народов РФ или иностранного языка тексты на русском языке и на 
государственном языке республики, находящейся в составе РФ, других языках народов РФ 
или иностранном языке, если иное не установлено законодательством РФ, должны быть 
идентичными по содержанию и техническому оформлению, выполнены разборчиво, 
звуковая информация (в том числе в аудио- и аудиовизуальных материалах, теле- и 
радиопрограммах) на русском языке и указанная информация на государственном языке 
республики, находящейся в составе РФ, других языках народов РФ или иностранном языке, 
если иное не установлено законодательством РФ, также должна быть идентичной по 
содержанию, звучанию и способам передачи. 

Закон РФ от 25 октября 
1991 г. № 1807-I  
"О языках народов РФ" 
(с изменениями от 
24 июля 1998 г., 
11 декабря 2002 г.) 
 

Вводная часть 
Государство на всей территории РФ способствует развитию национальных языков, 

двуязычия и многоязычия. 
Статья 2. Государственные гарантии равноправия языков народов РФ 
1. Равноправие языков народов РФ совокупность прав народов и личности на 

сохранение и всестороннее развитие родного языка, свободу выбора и использования 
языка общения. 

2. Российская Федерация гарантирует всем ее народам независимо от их численности 
равные права на сохранение и всестороннее развитие родного языка, свободу выбора и 
использования языка общения. 

3. Российская Федерация гарантирует каждому право на использование родного языка, 
свободный выбор языка общения, воспитания, обучения и творчества независимо от его 
происхождения, социального и имущественного положения, расовой и национальной 
принадлежности, пола, образования, отношения к религии и места проживания. 

4. Равноправие языков народов РФ охраняется законом. Никто не вправе 
устанавливать ограничения или привилегии при использовании того или иного языка, за 
исключением случаев, предусмотренных законодательством РФ. Нормы, устанавливаемые 
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настоящим Законом, распространяются на граждан РФ, а также на иностранных граждан и 
лиц без гражданства, находящихся на территории РФ. 

1. Государственным языком РФ на всей ее территории является русский язык. 
2. Республики вправе устанавливать в соответствии с Конституцией РФ свои 

государственные языки. 
3. Субъекты РФ в соответствии с настоящим Законом вправе принимать законы и иные 

нормативные правовые акты о защите прав граждан на свободный выбор языка общения, 
воспитания, обучения и творчества. 

4. В местности компактного проживания населения, не имеющего своих национально-
государственных и национально-территориальных образований или живущего за их 
пределами, наряду с русским языком и государственными языками республик, в 
официальных сферах общения может использоваться язык населения данной местности. 
Порядок использования языков в таких местностях определяется законодательством РФ и 
субъектов РФ. 

Статья 4. Гарантии защиты языков народов РФ 
1. Языки народов РФ пользуются защитой государства. Органы законодательной, 

исполнительной и судебной власти РФ гарантируют и обеспечивают социальную, 
экономическую и юридическую защиту всех языков народов РФ. 

2. Социальная защита языков предусматривает проведение научно обоснованной 
языковой политики, направленной на сохранение, развитие и изучение всех языков 
народов РФ на территории РФ. 

3. Экономическая защита языков предполагает целевое бюджетное и иное финансовое 
обеспечение государственных и научных программ сохранения и развития языков народов 
РФ, проведение в этих целях льготной налоговой политики. 

4. Юридическая защита языков предполагает обеспечение ответственности 
юридических и физических лиц за нарушение законодательства РФ о языках народов РФ. 

Статья 5. пункт 1. Государство гарантирует гражданам РФ осуществление основных 
политических, экономических, социальных и культурных прав вне зависимости от их знания 
какого-либо языка. 

2. Знание или незнание языка не может служить основанием для ограничения 
языковых прав граждан РФ. 

 
Статья 11. пункт 1. Работа в федеральных органах государственной власти, органах 

государственной власти субъектов РФ и органах местного самоуправления осуществляется 
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на государственном языке РФ. 
В органах государственной власти, органах местного самоуправления, 

государственных учреждениях республик наряду с государственным языком РФ могут 
употребляться государственные языки республик. 

2. На заседаниях Совета Федерации и Государственной Думы, комитетов и комиссий 
палат, на парламентских слушаниях члены Совета Федерации и депутаты Государственной 
Думы вправе выступать на государственных языках республик или иных языках народов 
РФ при обеспечении перевода выступления на государственный язык РФ в соответствии с 
регламентами палат Федерального Собрания РФ. 

3. Языком проектов федеральных конституционных законов, проектов федеральных 
законов, проектов актов палат Федерального Собрания РФ, внесенных на рассмотрение 
Государственной Думы и переданных на рассмотрение Совета Федерации, является 
государственный язык РФ. 

Статья 12. Язык официального опубликования федеральных конституционных законов, 
федеральных законов и иных правовых актов РФ 

Федеральные конституционные законы, федеральные законы, акты палат 
Федерального Собрания РФ, указы и распоряжения Президента РФ, постановления и 
распоряжения Правительства РФ официально публикуются на государственном языке РФ. 

В республиках указанные правовые акты наряду с официальным опубликованием 
могут публиковаться на государственных языках республик. 

Статья 13. Язык официального опубликования законов и иных нормативных правовых 
актов субъектов РФ 

1. Законы и иные нормативные правовые акты республик наряду с официальным 
опубликованием на государственном языке РФ могут официально публиковаться на 
государственных языках республик. 

2. Законы и иные нормативные правовые акты краев, областей, городов федерального 
значения, автономной области, автономных округов официально публикуются на 
государственном языке РФ. 

Статья 15. пункт 1. В деятельности государственных органов, организаций, 
предприятий и учреждений РФ используются государственный язык РФ, государственные 
языки республик и иные языки народов РФ. 

2. Гражданам РФ, не владеющим государственным языком РФ и государственным 
языком республики, предоставляется право выступать на заседании, совещании, собрании 
в государственных органах, организациях, на предприятиях и в учреждениях на том языке, 
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которым они владеют. В случае необходимости обеспечивается соответствующий перевод. 
3. Гражданам РФ, не владеющим тем языком, на котором ведется заседание, 

совещание, собрание в государственных органах, организациях, на предприятиях и в 
учреждениях, в случае необходимости обеспечивается перевод на приемлемый для этих 
граждан язык или на государственный язык РФ. 

4. Граждане РФ вправе обращаться в государственные органы, организации, на 
предприятия и в учреждения РФ с предложениями, заявлениями, жалобами на 
государственном языке РФ, родном языке или на любом другом языке народов РФ, 
которым они владеют. 

5. Ответы на предложения, заявления и жалобы граждан РФ, направленные в 
государственные органы, организации, на предприятия и в учреждения РФ, даются на 
языке обращения. В случае невозможности дать ответ на языке обращения используется 
государственный язык РФ. 

Статья 16. пункт 1. На территории РФ официальное делопроизводство в 
государственных органах, организациях, на предприятиях и в учреждениях ведется на 
русском языке как государственном языке РФ. Официальное делопроизводство в 
республиках ведется также на государственных языках данных республик. Порядок 
использования языков в официальном делопроизводстве определяется законодательством 
РФ и республик. 

Статья 17. Официальная переписка и иные формы официальных взаимоотношений 
между государственными органами, организациями, предприятиями, учреждениями 
субъектов РФ с адресами в РФ ведутся на государственном языке РФ. 

 
Статья 20. Язык средств массовой информации 
1. Издание всероссийских газет и журналов, передачи всероссийского телевидения и 

радиовещания осуществляются на русском языке как государственном языке РФ. 
Всероссийские газеты и журналы могут также по усмотрению учредителей издаваться на 
иных языках. 

2. В средствах массовой информации субъектов РФ используются русский язык, 
государственные языки республик, а также иные языки народов, проживающих на их 
территориях. 

3. При переводе и дублировании кино- и видеопродукции используются 
государственный язык РФ, государственные языки республик и другие языки с учетом 
интересов населения. 
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4. Порядок использования языков в средствах массовой информации определяется 
законодательством РФ и субъектов РФ. 

 
ФЗ «О национально-
культурной автономии» 
от 17 июня 1996 г. 
№ 74-ФЗ 
 

Статья 8. Российская Федерация обеспечивает социальную, экономическую и правовую 
защиту национальных (родных) языков на территории РФ. 

Статья 9. Органы государственной власти РФ, органы государственной власти 
субъектов РФ: обеспечивают проведение государственной политики, направленной на 
сохранение и развитие национальных (родных) языков; оказывают финансовую (за счет 
средств соответствующих бюджетов и внебюджетных средств), организационную и иную 
поддержку национально-культурным автономиям в разработке и реализации 
государственных программ в области сохранения и развития национальных (родных) 
языков. 
Федеральные органы исполнительной власти, органы исполнительной власти субъектов 
РФ содействуют национально-культурным автономиям в: издании книг, выпуске 
периодической печати, организации телерадиовещания, создании средств массовой 
информации как на русском, так и на национальных (родных) языках; обмене теле- и 
радиопрограммами, аудио- и видеоматериалами, печатной продукцией на национальных 
(родных) языках между субъектами Российской Федерации, а также между Российской 
Федерацией и иностранными государствами. 
 Статья 15. Государственные аудиовизуальные средства массовой информации 
предоставляют национально-культурным автономиям эфирное время. Периодичность, 
продолжительность передач и язык, на котором ведутся передачи, определяются 
договорами с учредителями и редакциями теле- и радиопрограмм. 
 

Федеральный закон «Об 
информации, 
информационных 
технологиях и о защите 
информации» от 27 июля 
2006 года N 149-ФЗ 
 
 

 Статья 3. Принципы правового регулирования отношений в сфере информации, 
информационных технологий и защиты информации 
 4) равноправие языков народов Российской Федерации при создании информационных 
систем и их эксплуатации; 

Статья 8. Право на доступ к информации  
5. Государственные органы и органы местного самоуправления обязаны обеспечивать 

доступ к информации о своей деятельности на русском языке и государственном языке 
соответствующей республики в составе Российской Федерации в соответствии с 
федеральными законами, законами субъектов Российской Федерации и нормативными 
правовыми актами органов местного самоуправления.  
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Федеральный закон от 
04.07.1996 № 85-ФЗ  
«Об участии в 
международном 
информационном 
обмене» 
 

Статья 1. пункт1. Цели настоящего Федерального закона - создание условий для 
эффективного участия России в международном информационном обмене в рамках 
единого мирового информационного пространства, защита интересов Российской 
Федерации, субъектов Российской Федерации и муниципальных образований при 
международном информационном обмене, защита интересов, прав и свобод физических и 
юридических лиц при международном информационном обмене. 

 
Статья 2.Информационные ресурсы - отдельные документы и отдельные массивы 

документов, документы и массивы документов в информационных системах (библиотеках, 
архивах, фондах, банках данных, других видах информационных систем). 

Информационная сфера (среда) - сфера деятельности субъектов, связанная с 
созданием, преобразованием и потреблением информации. 

Информационные процессы - процессы создания, сбора, обработки, накопления, 
хранения, поиска, распространения и потребления информации. 

Международный информационный обмен - передача и получение информационных 
продуктов, а также оказание информационных услуг через Государственную границу 
Российской Федерации. 

 
Статья 4. Органы государственной власти Российской Федерации и органы 

государственной власти субъектов Российской Федерации: 
создают условия для обеспечения Российской Федерации, субъектов Российской 

Федерации, муниципальных образований, физических и юридических лиц Российской 
Федерации иностранными информационными продуктами и информационными услугами; 

 обеспечивают своевременное и достаточное пополнение государственных 
информационных ресурсов Российской Федерации иностранными информационными 
продуктами; 

содействуют внедрению современных информационных технологий, обеспечивающих 
эффективное участие Российской Федерации, субъектов Российской Федерации, 
муниципальных образований, физических и юридических лиц Российской Федерации в 
международном информационном обмене; 

обеспечивают защиту государственных информационных ресурсов Российской 
Федерации, муниципальных и частных информационных ресурсов, российских средств 
международного информационного обмена и соблюдение правового режима информации; 
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стимулируют расширение взаимовыгодного международного информационного обмена 
документированной информацией и охраняют законные интересы Российской Федерации, 
субъектов РФ, муниципальных образований, физических и юридических лиц в Российской 
Федерации; 

создают условия для защиты отечественных собственников и владельцев 
документированной информации, информационных ресурсов, информационных 
продуктов, средств международного информационного обмена, пользователей от 
некачественной и недостоверной иностранной информации, недобросовестной 
конкуренции со стороны физических и юридических лиц иностранных государств в 
информационной сфере;  

способствуют развитию товарных отношений при международном информационном 
обмене. 

Статья 7. Не ограничивается вывоз из Российской Федерации: 
законов и иных нормативных правовых актов, устанавливающих правовой статус 

органов государственной власти, органов местного самоуправления, организаций, 
общественных объединений, а также права, свободы и обязанности граждан, порядок их 
реализации; 

 документов, содержащих информацию о чрезвычайных ситуациях, экологическую, 
метеорологическую, демографическую, санитарно-эпидемиологическую и другую 
информацию, необходимую для обеспечения безопасного функционирования населенных 
пунктов, 

производственных объектов, безопасности граждан иностранных государств; 
документов, накапливаемых в открытых фондах библиотек и других видах 

информационных систем; 
 массовой информации и иной информации в соответствии с законодательством 

Российской Федерации. 
Статья 12. Доступ к средствам международного информационного обмена и 

иностранным информационным продуктам 
1. Доступ физических и юридических лиц в РФ к средствам международного 

информационного обмена и иностранным информационным продуктам осуществляется по 
правилам, установленным собственником или владельцем этих средств и продуктов в 
соответствии с законодательством Российской Федерации. Собственник или владелец 
средств международного информационного обмена и информационных продуктов обязан 
обеспечить открытость установленных им правил доступа и возможность ознакомления с 
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ними пользователя. 
3. Доступ к сетям связи осуществляется в соответствии с Федеральным законом "О 

связи". 
 

Закон РФ от 10 июля 
1992 г. № 3266-I 
"Об образовании" 
 

Статья 6. Язык (языки) обучения 
2. Граждане РФ имеют право на получение основного общего образования на родном 
языке, а также на выбор языка обучения в пределах возможностей, предоставляемых 
системой образования. 
Право граждан на получение образования на родном языке обеспечивается созданием 
необходимого числа соответствующих образовательных учреждений, классов, групп, а 
также условий для их функционирования. 
3. Язык (языки), на котором ведутся обучение и воспитание в образовательном 
учреждении, определяется учредителем (учредителями) образовательного учреждения и 
(или) уставом образовательного учреждения. 
4. Государство в соответствии с международными договорами Российской Федерации 
оказывает содействие представителям народов Российской Федерации, проживающим вне 
ее территории, в получении ими основного общего образования на родном языке. 
5. Во всех имеющих государственную аккредитацию образовательных учреждениях, за 
исключением дошкольных, изучение русского языка как государственного языка Российской 
Федерации регламентируется государственными образовательными стандартами. 
6. Вопросы изучения государственных языков республик в составе Российской Федерации 
регулируются законодательством этих республик. 
7. Государство оказывает содействие в подготовке специалистов для осуществления 
образовательного процесса на языках народов Российской Федерации, не имеющих своей 
государственности. 
 

Распоряжение 
Президента РФ от 
22.02.2001 г. № 90-рп 
«О подписании 
Европейской хартии 
региональных языков или 
языков меньшинств» 
 

Принять предложение МИДа России, согласованное с Минюстом России, Минфином 
России, Минобразованием России, МПТР России, Минфедерации России и Верховным 
Судом Российской Федерации, о подписании Европейской хартии региональных языков или 
языков меньшинств от 5 ноября 1992 г. 
Поручить МИДу России подписать от имени Российской Федерации названную Хартию и 
проработать совместно с заинтересованными федеральными органами исполнительной 
власти вопросы, связанные с ее ратификацией. 

 

http://182.5.1.200:90/soft_na/bpa/vdoc.phtml?bpaid=1&code=24249&offset=0
http://182.5.1.200:90/soft_na/bpa/vdoc.phtml?bpaid=1&code=24249&offset=0
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Распоряжение 
Правительства РФ от 
05.09.2005 г. № 1355-р 
«(Об утверждении 
Концепции федеральной 
целевой программы 
"Русский язык (2006-
2010 годы)» 
 

Федеральная целевая программа "Русский язык (2006-2010 годы)" (далее - Программа) 
является организационной основой решения проблемы применения государственного 
языка и языков народов Российской Федерации. Президент Российской Федерации Путин 
В.В. придает особое значение сохранению, укреплению, развитию и распространению 
русского языка как важнейшего средства консолидации российского общества, интеграции 
государств - участников СНГ и вхождения России в мировое экономическое, политическое, 
культурное и образовательное пространство. 
 
Реализация федеральной целевой программы "Русский язык" на 2002-2005 годы позволила 
привлечь к участию 63 организации из 7 федеральных округов, включая 36 субъектов 
Российской Федерации, а также из 3 государств - участников СНГ. Изучена языковая 
ситуация в Сибири, Тюменской области, на Крайнем Севере и Дальнем Востоке. Издана 
серия сборников "Права человека и законодательство о языках Российской Федерации", 
содержащая информацию по 8 субъектам Российской Федерации (Республика 
Башкортостан, Республика Бурятия, Республика Калмыкия, Республика Карелия, 
Республика Марий Эл, Республика Татарстан, Удмуртская Республика, Республика 
Хакасия). 
Исследовано языковое законодательство стран Балтии, разработаны принципы и методика 
осуществления социолингвистического контроля над развитием языковых ситуаций в 
государствах ближнего зарубежья, в частности странах Балтии. 

 
Постановление 
Правительства РФ от 
30.06.1992 г. № 454 «О 
создании Института 
языков народов России» 
 
 

Создать при Государственном комитете Российской Федерации по национальной политике 
Институт языков народов России. 

 

Конституция Республики 
Алтай (Основной Закон) 

Принята 7 июня 1997 года 

 

Статья 36. Каждый имеет право на пользование родным языком, свободный выбор языка 
общения, обучения, воспитания и творчества. 
Запрещается ограничение прав и свобод граждан по признаку невладения 
государственными языками. 
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Конституция Республики 
Бурятия от 22 февраля 
1994 года 

 

Статья 24. пункт 1. Каждый вправе определять и указывать свою национальную 
принадлежность. Никто не может быть принужден к определению и указанию своей 
национальной принадлежности.  

2. Каждый имеет право на пользование родным языком, на свободный выбор языка 
общения, воспитания, обучения и творчества. 

Конституция Республики 
Ингушетия 

 

Статья 14. 

Государственными языками в Республике Ингушетия признаются ингушский и русский 
языки. Сохранение, защита и развитие ингушского языка является обязанностью 
государства. 

Конституция Кабардино-
Балкарской Республики 

От 1 сентября 1997 года 

Статья 30. 

Каждый вправе определять и указывать свою национальную принадлежность. Никто не 
может быть принужден к определению и указанию своей национальной принадлежности.  
2. Каждый имеет право на пользование родным языком, на свободный выбор языка 
общения, воспитания, обучения и творчества. 

 
Степное уложение 
(Конституция) Республики 
Калмыкия 

Статья 18. Государственными языками в Республике Калмыкия являются калмыцкий и 
русский языки. Калмыцкий язык является основой национального самосознания 
калмыцкого народа. Его возрождение, сохранение, развитие и расширение среды 
употребления являются приоритетными задачами органов власти Республики Калмыкия. 
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Конституция Республики 
Карелия 

(с изменениями № 489 
Закон Республики 
Карелия от 23.03.2001) 

 

Статья 19. пункт 2. В Республике Карелия гарантируется равенство прав, свобод человека 
и гражданина независимо от расы, национальности, языка, пола, происхождения, 
имущественного и должностного положения, места жительства, отношения к религии, 
убеждений, принадлежности к общественным объединениям, а также других 
обстоятельств. 

Статья 23. Каждый вправе определять и указывать свою национальную принадлежность. 
Никто не может быть принужден к определению своей национальной принадлежности.  
2. Каждый имеет право на пользование родным языком, на свободный выбор языка 
общения, воспитания, обучения и творчества.  

Статья 29 Республика Карелия устанавливает региональные (национально-региональные) 
компоненты государственных образовательных стандартов, поддерживает различные 
формы образования, способствует развитию науки 

Конституция Республики 
Коми 

 

 

Статья 27. Каждый вправе определять и указывать свою национальную принадлежность. 
Никто не может быть принужден к определению и указанию своей национальной 
принадлежности.  
Каждый имеет право на пользование родным языком, на свободный выбор языка общения, 
воспитания, обучения и творчества. 

Конституция Республики 
Дагестан 

(в редакции 
постановления 
Конституционного 
Собрания РД от 22.03.96,  
законов РД от 01.10.1996 
№ 12; от 24.03.1998 № 10; 
от 25.09.2000 № 15) 

Статья 31. Каждый вправе свободно определять и указывать свою национальную 
принадлежность. Никто не должен быть принужден к определению и указанию своей 
национальной принадлежности. Оскорбление национального достоинства преследуется по 
закону. 
Каждый имеет право на пользование родным языком, на свободный выбор языка общения, 
воспитания, обучения и творчества. 

Закон Республики 
Дагестан от 09.11.1999 г. 
№ 16  

Статья 8. Меры защиты личной и общественной нравственности при осуществлении 
рекламной деятельности в средствах массовой информации 

2. Любая размещенная в общественных местах реклама или информация на 
иностранном языке должна иметь перевод на русский язык или язык большинства 
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О защите личной и 
общественной 
нравственности в 
Республике Дагестан 

населения данной местности. 

 

Постановление 
Правительства 
Республики Дагестан 
от 20.05.2004 г. № 142  
«О социально - 
экономическом развитии 
Цунтинского района и 
Бежтинского участка» 

 

12. Министерству культуры РД, Министерству образования РД, Министерству по 
национальной политике, информации и внешним связям РД, администрации Цунтинского 
района: разработать и внести в установленном порядке в Правительство Республики 
Дагестан проект программы возрождения культурного наследия дидойского народа 
(алфавит, язык, культура, история); 
провести работу по включению указанной программы в федеральные целевые 

программы "Культура России (2001 2005 годы)", "Молодежь России (20012005 годы)" и в 
Федеральную программу развития образования. 

 

КОНСТИТУЦИЯ 
РЕСПУБЛИКИ 
БАШКОРТОСТАН  
(в ред. Законов РБ от 
03.11.2000 N 94-з, от 
03.12.2002 N 369-з, от 
15.06.2006 N 322-з) 

Статья 32 Каждый имеет право на пользование родным языком, на свободный выбор языка 
общения, воспитания, обучения и творчества. 

 

Постановление Главы 
администрации 
г. Стерлитамака  
Республики Башкортостан 
от 28.01.02 г. № 166  
 
«О ходе выполнения 
Закона РБ "О языках 
народов Республики 
Башкортостан» 
 
 

Комиссия при администрации города по реализации Закона РБ "О языках народов 
Республики Башкортостан" проверила ход реализации Закона в организациях и 
учреждениях. Комиссия отмечает, что в городском масштабе стало традицией ежегодно 
проводить с детьми фестивали, конкурсы, олимпиады по родным языкам. Учителя родных 
языков активно участвуют в научно-практических конференциях в юродах и районах 
республики. В учреждениях культуры государственные языки и языки народов, 
проживающих в республике, используются при проведении праздничных, массовых и 
зрелищных мероприятий.  
Успешно работают национальные творческие коллективы, ведется работа национально-
культурных центров, постоянно обновляется книжный фонд централизованной 
библиотечной системы на разных языках. Средства массовой информации регулярно 
доводят до сведения жителей города на государственных языках РБ нормативные акты 
местной администрации и республиканских органов власти по вопросам реализации 
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Закона. 
В соответствии с Постановлением Кабинета Министров РВ №209 от 27 августа 2001 года 
оформляются маршрутные указатели на общественном транспорте, аншлаги с названиями 
улиц и номерами домов, дорожные указатели с названиями населённых пунктов, а также 
вывески и фирменные бланки учреждений и организаций города. 
 
2.2.ежегодно проводить праздники родных языков в образовательных учреждениях города. 
3.1.ежегодно проводить фестивали башкирского народного творчества, дни славянской 
культуры, а также фестивали творчества народов, проживающих на территории города; 
3.2.оказывать необходимую практическую помощь национально-культурным центрам, 
действующим в городе, по организации мероприятий; 
3.3.активизировать работу по созданию в учреждениях культуры национальных 
фольклорных ансамблей. 
 

Распоряжение 
Правительства 
Удмуртской Республики от 
17 октября 2005 г. N 992-р 
« О подготовке и 
проведении 
международной научно-
практической 
конференции "Проблемы 
и перспективы 
функционирования 
родных языков"» 

В целях реализации государственной национальной политики Удмуртской Республики: 
Министерству национальной политики Удмуртской Республики, Министерству образования 
и науки Удмуртской Республики, Министерству культуры Удмуртской Республики, 
Министерству печати и информации Удмуртской Республики подготовить и обеспечить 
проведение международной научно-практической конференции "Проблемы и перспективы 
функционирования родных языков" (далее - международная конференция), 
посвященной 85-летию государственности Удмуртии, в городе Ижевске 25 - 
28 октября 2005 года. 

 

Постановление 
Государственного Совета 
Удмуртской Республики от 
30 ноября 2004 г. N 377-III 
«О Республиканской 
целевой программе по 
реализации закона 
Удмуртской Республики 

Реализация Программы способствует сохранению этносоциальной и этнополитической 
стабильности в Удмуртской Республике, созданию условий для сохранения и развития 
национальных языков, повышению их престижа, расширению сфер функционирования 
удмуртского языка как одного из государственных языков Удмуртской Республики, 
изучению удмуртского и русского языков, развитию родного языка, самобытной культуры и 
межкультурного взаимодействия разных этносов, проживающих на территории Удмуртской 
Республики. 
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"О государственных 
языках Удмуртской 
Республики и иных языках 
народов Удмуртской 
Республики на 2005 - 2009 
годы» 
 

Основной целью Программы является укрепление статуса государственных языков 
Удмуртской Республики, формирование необходимых общественно-государственных, 
социально-культурных гарантий их функционирования; создание условий для сохранения, 
изучения и самобытного развития иных языков народов Удмуртской Республики. 
При реализации Программы обеспечивается достижение следующих целей: 
обеспечение прав граждан на удовлетворение своих языковых потребностей; 
создание условий для изучения родных языков; 
развитие двуязычия и многоязычия; 
обеспечение функционального развития удмуртского языка как одного из государственных 
языков Удмуртской Республики; 
содействие научному изучению удмуртского (обеспечение исследований всех уровней его 
системы) и русского языков (диалектологические особенности); 
развитие родного языка, самобытной культуры и межкультурного взаимодействия разных 
этносов; 
обеспечение дальнейшего развития дружбы, согласия и взаимопомощи между 
проживающими в Удмуртской Республике народами. 
Программа действует с 1 января 2005 года по 31 декабря 2009 года. 
 

Распоряжение Пр-ва 
Республики Бурятия от 
16.11.2004 № 905-р «Об 
утверждении плана 
мероприятий по 
реализации Закона 
Республики Бурятия "О 
языках народов 
Республики Бурятия" на 
2005-2007 годы»  

В целях создания необходимых условий для дальнейшего развития языков народов 
Республики Бурятия как важнейшего национального признака, активного их использования 
в общественной жизни и реализации Закона Республики Бурятия "О языках народов 
Республики Бурятия". 
  
План мероприятий по реализации Закона Республики Бурятия "О языках народов 
Республики Бурятия" на 2005-2007 годы» 
1. Создание экспертной комиссии по оценке состояния и определению политики в 
республике, направлений развития государственных языков Республики Бурятия. 
2. Разработка системы дополнительных мер по созданию условий для изучения 
государственных языков Республики Бурятия в дошкольных и общеобразовательных 
учреждениях республики, по организации разных форм пропаганды значимости знания 
родных языков. 
3. Организация работы по оформлению указателей, вывесок, ценников, рекламных щитов, 
названий улиц, организаций на государственных языках республики, их использованию в 
почтовых отделениях, транспорте, справочных бюро, регистратурах и др.  

http://182.5.202.244/soft_na/bpa/vdoc.phtml?bpaid=63&code=1&offset=0
http://182.5.202.244/soft_na/bpa/vdoc.phtml?bpaid=63&code=1&offset=0
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4. Разработка и внедрение в образовательных учреждениях республики комплексной 
программы "Речеведение"(культура речи народов Республики Бурятия). 
5. Повышение квалификации специалистов, занимающихся вопросами языкознания.  
6. Проведение ежегодного Дня родного языка и литературы. 
7. Организация научно-практических конференций и семинаров по проблемам изучения и 
функционирования государственных языков Республики Бурятия. 
8. На базе Информационного центра Минобразования: создание учебных видеофильмов о 
культуре и языках народов Республики Бурятии. 
 
2. Издательская и просветительская  
2. Разработка и создание электронных версий: 
а) русско-бурятских и бурятско- русских разговорников, справочников и словарей; 
б) словарей синонимов, омонимов, топонимов; 
в) краткого толкового словаря. 
 
3. Издание детской литературы на языках народов Республики Бурятия. 
 
4. Направление на целевое обучение представителей коренных малочисленных народов 
Республики Бурятия. 
 
5. Оказание содействия в издании газеты, посвященной жизни национальных объединений 
Республики Бурятия 
 

Постановление 
Правительства 
Республики Хакасия от 
26 января 2006 года г. 
№ 11 «Об утверждении 
республиканской целевой 
программы "О развитии 
языков народов 
Республики Хакасия на 
2006 год"» 
 

Цель Программы: Создание условий для сохранения и развития языков народов 
Республики Хакасия. 
Основные задачи Программы: Обеспечение функционирования и развития русского языка 
как государственного языка Российской Федерации и Республики Хакасия, языка 
межнационального общения; расширение функций хакасского языка как государственного 
языка Республики Хакасия; создание условий для реализации потребности 
полиэтнического сообщества в реальном двуязычии и многоязычии.  
Перечень программных мероприятий: 
1. Республиканский конкурс сочинений «Родной язык -духовное наследие народа» |среди 
знатоков хакасского, русского и других языков народов Республики Хакасия, посвященный 
Международному дню родного языка  
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2. Республиканская конференция «Современные подходы в обучении хакасскому, русскому 
языкам в условиях модернизации образования 
3. Проведение летней школы юных литераторов (для детей, пишущих на хакасском и 
русском языках) 
 
6. Оценка социально-экономической эффективности 
Эффективность Программы определяется следующими критериями: 
восстановление исторической памяти народа, отраженной в языке, национальном 
достоинстве (отношение к предкам, поддержка общенациональных и семейно-родовых 
праздников и пр.);  
повышение роли живого общения на хакасском языке как представителей коренного 
этноса, так и представителей других национальностей; 
поддержка издательской деятельности, увеличение количества изданий на хакасском 
языке; 
создание условий для изучения родных языков (польского, немецкого, чувашского и др.). 

 
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ 
КОМИ 
О целевой 
республиканской 
программе "Сохранение и 
развитие государственных 
языков Республики Коми" 
на 2005 - 2009 годы 
от 14 мая 2005 года № 46-
РЗ 

 

Цели Программы - создание условий для сохранения и развития коми языка как 
государственного языка Республики Коми, формирование бережного отношения к 
языковым традициям, воспитание сознательного отношения к языку как национально-
культурной ценности; последовательная реализация Закона Республики Коми "О 
государственных языках Республики Коми" 

I. Содержание проблемы и обоснование необходимости ее решения программным 
методом. Несмотря на провозглашение равноправного статуса коми и русского языков как 
государственных, на практике сферы и объем функционирования коми языка остаются 
ограниченными. В настоящее время еще не сложилась реальная практика применения 
коми языка в процессе законотворчества, не определены принципы организации 
документооборота в условиях двуязычия в органах власти и государственных учреждениях. 
При этом очевидно, что только придание коми языку статуса государственного позволило 
реально начать работу по расширению его использования. 

Результаты социологического исследования, проведенного в 2003 году, показали, что 
коми языком в республике реально владеют больше людей, нежели считалось прежде на 
основе проведенных ранее опросов: из числа ответивших утвердительно на вопрос 
"Владеете ли Вы коми языком?" коми по национальности - 84,6 процента, русских - 13,8 
процента, прочих национальностей - 12,5 процента. 58 процентов русских по 
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национальности считают желательным для своих детей и внуков владение коми языком. 
Проведенный социолингвистический анализ позволяет сделать вывод о высокой степени 
толерантности исследуемой социальной группы. Независимо от этнической 
принадлежности большинство респондентов признает право каждого народа на развитие 
своего языка и своей культуры. 

Вышеизложенное свидетельствует о необходимости дальнейшего комплексного 
решения проблем развития русского и коми языков, привлечения финансовых ресурсов с 
целью создания условий для равноправного функционирования государственных языков в 
различных сферах общества, в том числе в сфере государственного управления.  
III. Оценка приоритетности задач, для решения которых принимается Программа 
 
В докладе Комитета по культуре и образованию Парламентской ассамблеи СОВЕТА 
ЕВРОПЫ "Культуры уральских национальных меньшинств под угрозой" коми язык отнесен к 
языкам, которые могут попасть под угрозу 
исчезновения.В настоящее время необходимы внедрение НОВЕЙШИХ 
ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ В СФЕРУ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ 
ГОСУДАРСТВЕННЫХ ЯЗЫКОВ Республики Коми, усиление роли средств массовой 
информации в популяризации коми языка. Для создания реального двуязычия в 
Республике Коми необходима подготовка высококвалифицированных специалистов, 
владеющих государственными языками Республики Коми. 
В развитие этой основной задачи в Программе сделан особый акцент на мероприятия, 
способствующие поднятию статуса коми языка как государственного языка Республики 
Коми. Формирование позитивного отношения к коми языку всех народов, проживающих на 
территории Республики Коми, также является приоритетом Программы. Для этого 
Программой предусмотрены проведение традиционных праздников, фестивалей, 
конкурсов, разработка инновационных проектов в разных сферах жизни общества, которые 
формируют восприятие коми языка как государственного языка Республики Коми и 
способствуют дальнейшему культурному и духовному сближению народов, проживающих 
на территории Республики Коми. 

VI. Оценка результатов реализации Программы и оценка ожидаемой социальной 
эффективности Программы 
Реализация Программы будет содействовать более тесному сотрудничеству с 

российскими и международными организациями по вопросам развития государственных 
языков, позволит продолжить работу по формированию общественно-политической и 
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официально-деловой, экономической лексики на коми языке. 
Использование новых информационных технологий, создание официального сайта по 

развитию государственных языков Республики Коми в сети Интернет даст возможность для 
интеграции в мировую информационную среду, обмена информацией в сфере языковой 
политики разных народов, расширения распространения информации о Республике Коми. 

 
Конституция Республики 
Марий Эл 

(в ред. Законов 
Республики Марий Эл от 
22.10.97 № 46–З, от 
22.02.2000 № 9–З, от 
05.06.2000 № 24–З, от 
21.12.2000 № 48–З, от 
21.12.2000 № 49–З, от 
11.05.2001 № 14–З, от 
28.05.2001 № 15–З) 

Статья 26. 

1. Каждый вправе определять и указывать свою национальную принадлежность. Никто не 
может быть принужден к определению и указанию своей национальной принадлежности.  
2. Каждый имеет право на пользование родным языком, на свободный выбор языка 
общения, воспитания, обучения и творчества.  
3. В Республике Марий Эл гарантируется право народов на развитие национальной 
культуры, языка и традиций. 

 

Конституция Республики 
Мордовия 

Принята Конституционным 
собранием Республики 
Мордовия 21 сентября 
1995 г. 

Статья 13. 

Государственными языками Республики Мордовия являются русский и мордовский 
(мокшанский, эрзянский) языки. 

 

ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ 
МОРДОВИЯ « О 
государственных языках в 
Республике Мордовия 

от 6 мая 1998 г. № 19-З 

 

Статья 3. Государственными языками в Республике Мордовия являются русский и 
мордовский (мокшанский и эрзянский) языки. 

 Установление статуса русского и мордовского (мокшанского и эрзянского) языков как 
государственных не ущемляет конституционных прав других народов в использовании и 
развитии своих языков. 
Статья 4. Органы законодательной, исполнительной и судебной власти Республики 

Мордовия гарантируют и обеспечивают социальную, экономическую и юридическую защиту 
всех языков в республике. 
Статья 6. Государственные программы по сохранению и развитию государственных 
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 языков в Республике Мордовия и других языков разрабатываются соответствующими 
органами исполнительной власти и утверждаются в установленном порядке. 
Финансирование государственных программ сохранения и развития языков 
предусматривается при составлении бюджетов всех уровней. 
Статья 7. В отношениях граждан с органами государственной власти и управления, а 

также с учреждениями, предприятиями и организациями язык общения, информации и 
документов - русский или мордовский (мокшанский или эрзянский). 
Статья 11. Делопроизводство в органах государственной власти Республики Мордовия, 

органах местного самоуправления, в правоохранительных органах, судопроизводство и 
нотариальное делопроизводство осуществляются на русском, а при необходимости - также 
на мордовском (мокшанском или эрзянском) языках. 
Статья 13.Тексты законов Республики Мордовия и других нормативных правовых актов, 

принятых Государственным Собранием, Советом Государственного Собрания, 
Правительством Республики Мордовия,публикуются на государственных языках, имеют 
официальный характер и равную юридическую силу. 

 Статья 16. В деятельности государственных органов, организаций, предприятий и 
учреждений Республики Мордовия используются государственные языки Республики 
Мордовия. 

 Статья 17. На территории Республики Мордовия в учреждениях, организациях, на 
предприятиях делопроизводство и переписка осуществляются на русском, а при 
необходимости также на мордовском (мокшанском, эрзянском) языках. 

 Статья 18. Официальные документы, удостоверяющие личность гражданина или 
сведения о нем (свидетельство о рождении, браке, смерти, документы об образовании, 
кроме учреждений образования, имеющих федеральный статус), оформляются на 
государственных языках Республики Мордовия. 

 
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ 
МОРДОВИЯ 
«О государственной 
поддержке национально-
культурных автономий» 
от 1 декабря 2004 г. N 93-
З 

Настоящий Закон определяет правовые основы государственной поддержки 
национально-культурных автономий, создает правовые условия взаимодействия 
государства и общества для защиты национальных интересов граждан РФ, проживающих 
на территории Республики Мордовия, и мордовских национально-культурных автономий, 
расположенных в иных субъектах РФ, в процессе выбора ими путей и форм своего 
национально-культурного развития. 
Статья 3. В целях обеспечения права на получение основного общего образования на 

национальном (родном) языке и на выбор языка воспитания и обучения органы 
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исполнительной власти Республики Мордовия: 
содействуют разработке, изданию, приобретению и распределению учебных программ, 

учебников, методических пособий и другой учебной литературы, необходимых для 
обучения на национальном (родном) языке, в том числе и мордовским национально-
культурным автономиям, расположенным в иных субъектах Российской Федерации; 
 осуществляют финансирование мероприятий, направленных на обеспечение права на 
получение образования на национальном (родном) языке в государственных 
образовательных учреждениях, в пределах средств, выделяемых на образование; 
 организуют по рекомендации национально-культурных автономий подготовку, 
переподготовку и повышение квалификации педагогических и иных кадров для 
образовательных учреждений, осуществляющих образовательную деятельность на 
национальном (родном) языке, иных языках, в том числе на основе соглашений между 
субъектами РФ и Республикой Мордовия; 
 оказывают материальную, правовую, организационную и иную помощь национально-
культурным автономиям в создании негосударственных образовательных учреждений и 
развитии иных форм воспитания и обучения на национальном (родном) языке, в том числе 
и мордовским национально-культурным автономиям, расположенным в иных субъектах РФ. 

Приложение № 5 к 
Программе об 
экономическом и 
социальном развитии 
коренных малочисленных 
народов Республики Саха 
(Якутия) на период до 
2005 года, утвержденной 
постановлением 
Правительства от 18 
апреля 2000 года № 226 
 

Перечень мероприятий подпрограммы "Социальная политика" до 2005 года. 
Государственный заказчик - Министерство по делам народов и федеративным 
отношениям. 
Составление и издание разговорника на языках верхнеколымских с приложением "Русско-
юкагирский словарь". 
Учебное пособие "Грамматика юкагирского языка". 

Постановление 
Правительства 
Республики Саха (Якутия) 
от 04 марта 2005 года  
№ 104 

Цель Государственной программы языкового строительства - создание благоприятных 
условий для: развития и поддержки государственных языков Республики Саха (Якутия); 
повышения статуса якутского языка в современном республиканском образовательном 
пространстве, в духовном и культурном обогащении народов Республики Саха (Якутия); - 
сохранения и развития языков малочисленных народов Севера, компактно проживающих в 
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«О Государственной 
целевой программе 
языкового строительства 
Республики Саха (Якутия) 
на 2005-2007 годы» 
 

республике.  
Задачи: - совершенствование и расширение законодательной базы языковой политики 

в области государственных и официальных языков на основе Конституций РФ и РС(Я), 
действующих законов о языках с учетом имеющегося прогрессивного опыта; - научное и 
учебно-методическое обеспечение государственных и официальных языков в Республике 
Саха (Якутия); - расширение и укрепление сети образовательных учреждений, 
обеспечивающих право обучения на языках коренных народов республики в городах и 
промышленных улусах; - всемерное расширение сети билингвальных образовательных 
учреждений, обеспечивающих принцип единства национального, интернационального и 
общечеловеческого; - реализация законов о языках в системе средств массовой 
информации; - издание уникальных памятников языковой культуры народов Республики 
Саха (Якутия); - проведение системной работы по реализации языковой политики в 
администрациях муниципальных образований республики.  
 
Разработаны программы, в которых получили отражение проблемы функционирования 
государственных и официальных языков. Проводятся мероприятия, направленные на 
поддержание межкультурного диалога, создание благоприятной языковой ситуации. В 
деятельности НВК "Саха" отмечена тенденция к созданию передач о культуре, истории 
Якутии на русском языке, что, безусловно, способствует привлечению русскоязычных 
жителей республики к культуре коренных народов республики. Зачатки двуязычия 
появились и в сфере совершения религиозных обрядов. В последнее время якутское 
население получило возможность ознакомиться с текстом Библии на родном языке, при 
религиозном служении (в Преображенской церкви) используются молитвы на якутском 
языке. Ежегодно национальным издательством «Бичик» увеличивается выпуск книг на 
якутском языке.  

В условиях активного двуязычия, многоязычия приоритетными направлениями 
языковой политики должны быть поддержка, развитие миноритарных языков. 
Главными принципами государственной языковой политики республики должны стать: 
 соблюдение языковых прав отдельного индивида, свободное использование своего 
родного языка, независимо от его статуса и демографической характеристики носителей; 
 право выбора языка изучения и обучения; 
 разнообразие или многообразие, предполагающее владение многими языками; 
 стабильность, предполагающая свободное владение языками с уже сложившимся 
языковым статусом. 
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Утверждено 
постановлением 
Правительства 
Республики Саха (Якутия) 
от 2 августа 2001 г. № 399 
(приложение № 1) 
 
ПОЛОЖЕНИЕ 
 о Реестре 
информационных 
ресурсов Республики 
Саха (Якутия) 

1. 1. Настоящее Положение разработано во исполнение постановления Правительства 
Республики Саха (Якутия) от 12 января 2001 года № 25 "Вопросы государственного 
учреждения "Республиканское информационно-консалтинговое агентство". 
 1. 2. Положение разработано на основе Закона РФ от 20 февраля 1995 года № 24-ФЗ "Об 
информации, информатизации и защите информации" и Доктрины информационной 
безопасности Российской Федерации, утвержденной Президентом РФ 9 сентября 2000 
года. 
 1. 3. Положение содержит основные требования, правила и порядок регистрации 
государственных и негосударственных информационных ресурсов и систем на территории 
Республики Саха (Якутия). 

3. Цели Реестра 
 3. 1. Повышение эффективности информационного обеспечения органов государственной 
власти, юридических и физических лиц на территории Республики Саха (Якутия). 
 3. 2. Регистрация и учет вновь создаваемых, действующих и ликвидированных 
информационных ресурсов и систем Республики Саха (Якутия). 
 3. 3. Хранение, актуализация и обеспечение доступа пользователям к сведениям об 
информационных ресурсах и системах. 
 3. 4. Накопление статистических данных об информационных ресурсах и системах 
Республики Саха (Якутия). 
 3. 5. Предоставление справочной информации из Реестра и аналитической информации, 
полученной на основе Реестра. 
 5. 1. Пользователями Реестра являются органы государственной власти и управления 
Республики Саха (Якутия), юридические и физические лица. 
 5. 2. Пользователи Реестра: имеют доступ к информации Реестра; получают 
аналитические и справочные материалы, формируемые на основе данных Реестра: дают 
предложения по совершенствованию функционирования Реестра; совместно с 
Государственным заказчиком осуществляют иные функции, направленные на поддержку и 
развитие информационных ресурсов и систем в Республике Саха (Якутия). 
 5. 3. Доступ к информации Реестра для бюджетных организаций бесплатный. 
 5. 4. Порядок доступа к информации Реестра для других юридических и физических лиц 
может определяться двусторонними соглашениями (договорами) с Государственным 
заказчиком. 
Утвержден ПОРЯДОК учета государственных информационных ресурсов и систем 

Республики Саха (Якутия). 
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ПРАВИТЕЛЬСТВО 
РЕСПУБЛИКИ САХА 
(ЯКУТИЯ)  
 П О С Т А Н О В Л Е Н И 
Е  
от 23 июня 2006 года № 
289 
Об утверждении 
Положения о Регистре 
муниципальных правовых  
 актов Республики Саха 
(Якутия)  

В соответствии со статьей 21 ФЗ от 06.10.1999 № 184-ФЗ «Об общих принципах 
организации законодательных (представительных) и исполнительных органов 
государственной власти субъектов Российской Федерации», статьей 8 Федерального 
закона от 20.02.1995 № 24-ФЗ «Об информации, информатизации и защите 
информации»… 
1.2. Регистр муниципальных правовых актов является республиканским государственным 
информационным ресурсом. 
1.3. Регистр муниципальных правовых актов ведется в целях обеспечения контроля за 
соответствием нормативных правовых актов муниципальных образований Республики Саха 
(Якутия) действующему законодательству РФ и Республики Саха (Якутия), 
конституционного права граждан Российской Федерации на получение достоверной 
информации о муниципальных нормативных правовых актах и создания условий для 
получения информации об указанных актах органами государственной власти, органами 
местного самоуправления, должностными лицами, организациями и гражданами. 
 1.4. Ведение Регистра муниципальных правовых актов осуществляет Департамент по 
государственно-правовым вопросам и взаимодействию с федеральными органами 
Российской Федерации Администрации Президента и Правительства Республики Саха 
(Якутия) (далее – Департамент). 
 1.5. Финансирование деятельности по ведению Регистра муниципальных правовых актов 
осуществляется по смете доходов и расходов Администрации Президента и Правительства 
Республики Саха (Якутия), а также в соответствии с республиканской целевой программой 
«ЭЛЕКТРОННАЯ ЯКУТИЯ ДО 2010 ГОДА», утвержденной постановлением Правительства 
Республики Саха (Якутия) от 22 сентября 2004 года № 438. 
 1.4. Принципами ведения Регистра муниципальных правовых актов являются 
достоверность, общедоступность и открытость содержащейся в нем информации. 1.5. 
Регистр муниципальных правовых актов ведется на русском языке в электронном виде (на 
машиночитаемых магнитных носителях) и документальном виде (на бумажных носителях). 

10.1. Сведения, содержащиеся в Регистре муниципальных правовых актов, 
предоставляются органам государственной власти, органам местного самоуправления, 
должностным лицам, организациям и гражданам по письменному обращению (заявлению).  
 

Распоряжение Пр-ва 
Республики Саха (Якутия) 
от 04.02.2000 № 137-р от 

В целях создания оптимально благоприятных условий для свободного и равноправного 
развития языков в республике, удовлетворения языковых и культурных запросов населения 
и реализации Закона Республики Саха (Якутия) "О языках", Государственной программы по 
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4 февраля 2000 года 
№ 137-р 
«О проведении 
мероприятий по 
языковому строительству 
в Республике Саха 
(Якутия) на февраль-июнь 
2000 года» 
 

возрождению и развитию языков коренных народов Республики Саха (Якутия), Указа 
Президента Республики Саха (Якутия) от 9 февраля 1996 года № 1294 "Об объявлении Дня 
родного языка и письменности": 
1. Провести в феврале-июне 2000 года мероприятия по языковому строительству 
Республики Саха (Якутия): 
 - праздник "День родного языка и письменности" в г. Якутске (14.02.2000) и улусах (в 
течение февраля); 
 - конкурс по риторике (конкурс ораторов) и в связи со 100-летием основания якутской 
литературы - олимпиады школьников по родному языку и литературе в г. Якутске 12-13 
февраля, а в улусах - в течение февраля; 
 - научно-практическую конференцию "Проблемы языка саха как государственного языка" в 
г. Якутске (2-3 июня) с участием ученых их Башкортостана, Татарстана, Чувашии; 
 - зональные семинары в Чурапче и Нюрбе по реализации Государственной программы по 
возрождению и развитию языков коренных народов Республики Саха (Якутия) (март). 
 

ПРАВИТЕЛЬСТВО 
РЕСПУБЛИКИ САХА 
(ЯКУТИЯ)  
постановление 
от 14 февраля 2001 г. 
№ 83 
Об орфографии языка 
саха 
 

В целях реализации Закона "О языках в Республике Саха (Якутия)", Государственной 
программы Республики Саха (Якутия) по возрождению и развитию языков коренных 
народов… 

2. Утвердить новый свод Правил орфографии языка саха, переработанный Институтом 
гуманитарных исследований, дополненный термино-орфографической комиссией 
Правительства Республики Саха (Якутия). 

ПРАВИТЕЛЬСТВО 
РЕСПУБЛИКИ САХА 
(ЯКУТИЯ)  
Постановление от 
22 апреля 2005 г. № 228 
Об утверждении 
Концепции системы 
кочевых образовательных  
учреждений Республики 
Саха (Якутия) 

Во исполнение п. 3 распоряжения Правительства Республики Саха (Якутия) от 
15 октября 2004 года № 1229-р «О государственной поддержке функционирования кочевых 
школ в Республике Саха (Якутия)», в соответствии с Законом Российской Федерации от 
10 июля 1992 года № 3266-1 «Об образовании»… 

1. Утвердить Концепцию системы кочевых образовательных учреждений Республики 
Саха (Якутия) в соответствии с приложением к настоящему постановлению. 

2. Рекомендовать главам муниципальных образований содействовать дальнейшему 
развитию системы кочевых образовательных учреждений на основе утвержденной 
Концепции системы кочевых образовательных учреждений Республики Саха (Якутия). 

 



 26 

 В Республике Саха (Якутия) проживают около 120 народов, в том числе пять коренных 
малочисленных народов Севера: эвенки, эвены, долганы, юкагиры и чукчи. 

 По данным переписи населения 2002 года в республике проживают 18232 эвенка, 11657 
эвенов, 1097 юкагиров, 1272 долган и 602 чукчи. Анализ переписей показывает 
неблагоприятную картину: исчезли многие родовые объединения, этнические группы, 
существовавшие в XVII веке.  
За триста лет численность юкагиров сократилась в 6,4 раза. Этническая структура 

населения республики объективно сложна и разнородна по многим основаниям, в т.ч. по 
уровню экономического и социального развития (по ЯЗЫКУ и культуре), исторической 
принадлежности народов к разным цивилизационным зонам. В «Уставе об управлении 
инородцев», утвержденном 22 июня 1822 года, все коренное население разделено на три 
категории: оседлые (якуты, русские и др.), кочевые (эвенки, юкагиры, эвены, чукчи, 
долганы) и бродячие. В свою очередь, эти этнические группы аборигенов Севера 
принадлежат к различным генетическим группам: эвены и эвенки - к тунгусо-маньчжурам, 
чукчи и юкагиры - к палеоазиатам, якуты и долганы - к тюркам. 
Родные языки, как языки общения, сохранились в 7 населенных пунктах компактного 

проживания малочисленных народов:  
В условиях модернизации российского образования вопросы сохранения традиционного 

уклада жизни, языков и культур малочисленных народов Севера рассматриваются как 
взаимообусловленный фактор развития. 
Цели и задачи создания 
системы кочевых образовательных учреждений:  
 - создание системы доступного и качественного общего образования коренных 

малочисленных народов Севера (кочевых образовательных учреждений) с 
дифференцированным обучением на родном языке, позволяющем сохранить культуру, 
национальные традиции, язык народа и сформировать личность с высоким творческим 
потенциалом; 

 - совершенствовать нормативно-правовую базу развития кочевых образовательных 
учреждений; 

 - внедрить в учебный процесс современные технологии и дистанционное обучение. 
и т.д. 

ЗАКОН Удмуртской 
Республики  
О государственных языках 

Русский язык в соответствии со сложившимися историко-культурными традициями 
является основным средством межнационального общения народов Удмуртской 
Республики. В Удмуртской Республике с её многонациональным населением повседневной 
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Удмуртской Республики и 
иных языках народов 
Удмуртской Республики 
от 6 декабря 2001 года 
№ 60-РЗ 
 

нормой общения признаётся многоязычие. 
Государственные языки Удмуртской Республики - русский и удмуртский языки…. 
Статья 10. Язык опубликования законов Удмуртской Республики и иных нормативных 
правовых актов Удмуртской Республики, нормативных правовых актов органов местного 
самоуправления в Удмуртской Республике 
 1. Законы Удмуртской Республики, иные нормативные правовые акты Удмуртской 
Республики, нормативные правовые акты органов местного самоуправления в Удмуртской 
Республике наряду с официальным опубликованием на государственном языке Российской 
Федерации могут официально публиковаться на удмуртском языке. 
Статья 12. Гарантии защиты языков народов Удмуртской Республики, НЕ имеющих статус 
государственных языков УдмуртскойРеспублики 
Органы государственной власти Удмуртской Республики гарантируют и обеспечивают 

социальную, экономическую и юридическую защиту иных языков народов Удмуртской 
Республики. 

Статья 16. Использование языков в работе органов государственной власти 
Удмуртской Республики, государственных предприятий и учреждений 
 2. На территории Удмуртской Республики граждане вправе обращаться в органы 
государственной власти Удмуртской Республики, государственные предприятия и 
учреждения Удмуртской Республики с предложениями, заявлениями и жалобами на языках 
Удмуртской Республики. 
 

ПОСТАНОВЛЕНИЕ 
ГОСУДАРСТВЕННОГО 
СОВЕТА УДМУРТСКОЙ 
РЕСПУБЛИКИ 
от 30 ноября 2004 г.  
N 377-III 
«О республиканской 
целевой программе по 
реализации Закона 
Удмуртской Республики "о 
государственных языках 
Удмуртской Республики и 
иных языках народов 

Цель Программы: Формирование необходимых общественно-государственных, 
социально-культурных гарантий функционирования государственных языков Удмуртской 
Республики; создание условий для сохранения, изучения и самобытного развития иных 
языков народов Удмуртской Республики 

 
Перечень Формирование нормативной правовой базы Программы. 
основных Государственные языки Удмуртской Республики 
мероприятий в государственно-управленческой сфере. 
Программы Государственные языки Удмуртской Республики 
 и иные языки народов Удмуртской Республики 
 в культурно-образовательной сфере. 
 Языки Удмуртской Республики в социально-экономической сфере. 
 Удмуртский язык за пределами Удмуртской Республики 
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Удмуртской Республики" 
на 2005 - 2009 годы 
 

 
Реализация Программы способствует сохранению этносоциальной и этнополитической 

стабильности в Удмуртской Республике, созданию условий для сохранения и развития 
национальных языков, повышению их престижа, расширению сфер функционирования 
удмуртского языка как одного из государственных языков Удмуртской Республики, 
изучению удмуртского и русского языков, развитию родного языка, самобытной культуры и 
межкультурного взаимодействия разных этносов, проживающих на территории Удмуртской 
Республики. 

…Не может не тревожить прогрессирующая утрата национального языка у удмуртского 
этноса. Для того чтобы преодолеть эту тенденцию, необходима более скоординированная, 
системная работа всех заинтересованных министерств и ведомств.  
Разработка и реализация единой государственной этноязыковой политики является 

комплексной задачей, требующей скоординированного взаимодействия многих 
министерств и ведомств, органов местного самоуправления, опоры на национальные 
общественные объединения. Комплексный характер задачи обусловил необходимость 
создания специальной Республиканской целевой программы для ее решения. Подобные 
программы успешно реализуются во многих субъектах РФ . 

 
постановление 
администрации города 
Ижевска 
Удмуртской Республики 
от 21 января 2005 г. n 22 
«О подготовке 
празднования 245-летия 
города Ижевска» 
 

В 2005 году исполняется 245 лет городу Ижевску – столице Удмуртской Республики. В 
целях развития культуры города, поддержки творческих инициатив и в связи с тем, что 
городской праздник "День города" является ежегодным, любимым праздником ижевчан, 
руководствуясь Уставом города Ижевска, постановляю: 
3. Управлению по информации и связям с общественностью (Сабурову С.А.): 
3. 2. Обеспечить постоянное информационное обеспечение через средства массовой 
информации хода подготовки и проведения праздничных мероприятий. 
 
План культурно-массовых мероприятий, фестивалей и конкурсов юбилейного 2005 года 
Научно-практическая конференция"Язык современного города" -Май 2005г., УдГУ  

Закон Республики Хакасия 
от 28 июня 204 года N 32 
«О Дне тюркской 
письменности и культуры» 
 

Настоящий Закон принимается в целях сохранения и популяризации историко-культурного 
наследия народов Республики Хакасия.  
Статья 1. Объявить День тюркской письменности и культуры, отмечаемый каждое третье 
воскресенье сентября, республиканским праздником.  
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Конституция Республики 
Татарстан от 06.11.1992 г. 
 

Статья 4. Государственными языками в Республике Татарстан являются равноправные 
татарский и русский языки. 

 
Статья 20. Все граждане Республики Татарстан имеют равные права и равные 

обязанности. Они имеют равное право на защиту со стороны государства, независимо от 
происхождения, социального и имущественного положения, расовой и национальной 
принадлежности, пола, образования, языка, политических взглядов, религиозных 
убеждений, рода и характера занятий, места жительства и иных обстоятельств. Гражданам 
гарантируется пользование родным языком. 

 
Статья 48. Граждане Республики Татарстан имеют право на получение бесплатного 

среднего общего и среднего специального образования в государственных учебных 
заведениях, а также на обучение в школе на родном языке.  

 
Статья 67. Советы народных депутатов, местная администрация и их органы работают и 

публикуют принятые ими акты на татарском и русском языках, а в случае необходимости и 
на языке, которым пользуется большинство населения подведомственной территории. 

 
Статья 96. Законы Республики Татарстан принимаются и публикуются на татарском и 

русском языках. 
 
Статья 108. Президентом Республики Татарстан может быть избран гражданин 

республики не моложе тридцати пяти и не старше шестидесяти пяти лет, обладающий 
избирательным правом, постоянно проживающий на территории Республики Татарстан не 
менее десяти лет и владеющий государственными языками Республики Татарстан. 

 
Статья 149. Судопроизводство в Республике Татарстан ведется на татарском или 

русском языке или на языке большинства населения данной местности. Участвующим в 
деле лицам, не владеющим языком, на котором ведется судопроизводство, обеспечивается 
право ознакомления со всеми материалами дела, участия в судебных действиях с помощью 
переводчика, право выступать в суде на родном языке. 

 
Закон Республики 
Татарстан 

Статья 3. Правовое положение языков 
1. Государство признает равные права народов Республики Татарстан на сохранение и 
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о языках народов 
Республики Татарстан 
8 июля 1992 года 
№ 1560-XII 
 

развитие всех языков. Все языки народов республики пользуются поддержкой государства. 
2. В Республике Татарстан функционируют два равноправных государственных языка: 

татарский и русский. 
3. В местности компактного проживания населения, пользующегося иными языками, в 

официальных сферах общения наряду с государственными языками может использоваться 
язык большинства населения данной местности. Порядок использования языков в таких 
местностях определяется законодательством Республики Татарстан.  

Статья 10. Изучение и преподавание языков народов Республики Татарстан 
1. Государство обеспечивает гражданам Республики Татарстан условия для изучения и 

преподавания родного языка и других языков народов Республики Татарстан. 
2. Татарский и русский языки как государственные языки Республики Татарстан 

изучаются в детских дошкольных учреждениях, общеобразовательных школах, средних и 
средних специальных учебных заведениях в равных объемах. 

3. Государство создает условия для научных исследований государственных языков 
Республики Татарстан и других языков в соответствующих научно-исследовательских 
учреждениях и вузах, обеспечивает подготовку специалистов по государственным языкам 
Республики Татарстан. 

 
Постановление 
Конституционного Суда 
РФ от 16 ноября 2004 г. 
№ 16-П 
 
"По делу о проверке 
конституционности 
положений пункта 2 
статьи 10 Закона 
Республики Татарстан "О 
языках народов 
Республики Татарстан", 
части второй статьи 9 
Закона Республики 
Татарстан "О 
государственных языках 

Поводом к рассмотрению дела явились жалоба гражданина С.И. Хапугина, в которой 
оспаривается конституционность положения, содержащегося в пункте 2 статьи 10 Закона 
Республики Татарстан "О языках народов Республики Татарстан", части второй статьи 9 
Закона Республики Татарстан "О государственных языках Республики Татарстан и других 
языках в Республике Татарстан" и пункте 2 статьи 6 Закона Республики Татарстан "Об 
образовании", а также запросы Государственного Совета Республики Татарстан и 
Верховного Суда Республики Татарстан, в которых оспаривается конституционность 
положений пункта 6 статьи 3 Закона Российской Федерации "О языках народов Российской 
Федерации". Основанием к рассмотрению дела явилась обнаружившаяся 
неопределенность в вопросе о том, соответствуют ли Конституции Российской Федерации 
оспариваемые заявителями законоположения. 

Поскольку примененные в деле гражданина С.И. Хапугина законоположения и 
соответствующее положение части второй статьи 9 Закона Республики Татарстан "О 
государственных языках Республики Татарстан и других языках в Республике Татарстан" 
обязывают учащихся общеобразовательных учебных заведений с русским языком 
обучения изучать татарский язык в большом объеме, для них - при соблюдении 
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Республики Татарстан и 
других языках в 
Республике Татарстан", 
пункта 2 статьи 6 Закона 
Республики Татарстан "Об 
образовании" и пункта 6 
статьи 3 Закона 
Российской Федерации "О 
языках народов 
Российской Федерации" в 
связи с жалобой 
гражданина С.И. Хапугина 
и запросами 
Государственного Совета 
Республики Татарстан и 
Верховного Суда 
Республики Татарстан" 

 

установленных максимальной учебной нагрузки и обязательного минимума содержания 
основных образовательных программ - ограничивается возможность углубленного 
изучения иных предметов учебного плана… Тем самым, граждане Российской Федерации, 
проживающие в Республике Татарстан, ставятся в неравное положение в реализации 
права на образование. 

Конституция РФ - с учетом обусловленных факторами исторического и национального 
характера особенностей конституционно-правового статуса республик в составе 
Российской Федерации - признает за ними право устанавливать свои государственные 
языки и использовать их в органах государственной власти, наряду с государственным 
языком Российской Федерации и гарантирует всем народам РФ право на сохранение 
родного языка, что в свою очередь служит интересам сохранения и развития в Российской 
Федерации двуязычия (многоязычия). 

Статус государственных языков республик в составе Российской Федерации, как 
затрагивающий статус государственного языка Российской Федерации, права и свободы ее 
граждан в сфере образования и культуры, не может быть предметом исключительного 
ведения субъектов Российской Федерации. 

Однако регулирование статуса татарского языка как государственного языка 
Республики Татарстан, его защита и развитие, изучение (преподавание) в рамках 
основного общего образования как обязательной учебной дисциплины должны 
осуществляться без ущерба для функционирования и изучения русского языка как 
государственного языка Российской Федерации в соответствии с общефедеральными 
государственными стандартами с учетом того, что в отличие от русского языка татарский 
язык не является официальным языком на территориях других субъектов Российской 
Федерации.  

Признать положения пункта 6 статьи 3 Закона Российской Федерации "О языках 
народов Российской Федерации" о строении алфавита государственных языков республик 
на графической основе кириллицы и возможности установления иных графических основ 
алфавитов данных языков федеральными законами, не противоречащими Конституции 
Российской Федерации. 

 
 


	Статья 24. пункт 1. Каждый вправе определять и указывать свою национальную принадлежность. Никто не может быть принужден к определению и указанию своей национальной принадлежности.  
	2. Каждый имеет право на пользование родным языком, на свободный выбор языка общения, воспитания, обучения и творчества.
	Статья 26. 

